
Tanz Theater Bewegung – Danza Teatro Movimento

10.-27.10.07



Liebes Publikum,
es freut uns sehr, Ihnen die zweite Ausgabe unseres Tanzfestivals ALPS MOVE präsentieren
zu können. Erneut zeigen Südtiroler Tänzer und Tänzerinnen – inzwischen in Paris, Frankfurt,
Genua oder Brüssel zu Hause – Zeitgenössisches aus der Welt der Bewegungskünste. Ein
starkes Netzwerk aufbauen, neue Impulse für die eigenen Arbeiten gewinnen und einen
regen Austausch fördern, das liegt uns für den Südtiroler Tanz besonders am Herzen. In
diesem Sinne können wir Ihnen gleich zwei Neuheiten verraten: Die letztjährige große
Festivalproduktion G’hupft wia gsprungen – Una questione d’identità war im August
erfolgreich in Berlin zu sehen. Zudem ist 2007 erstmals ein Austauschprojekt gelungen: In
Bozen erwarten wir ein Duo aus Ferrara, während eines unserer Stücke im November in der
Stadt am Po zu Gast sein wird.

Auch die Jugend verleiht ihrem Tanz wieder Ausdruck: Liebe, Leidenschaft, Hass und Gewalt
sind die Themen, bei welchen auch sie schon mitreden kann und will. Aber nicht nur auf der
Bühne fordert die Jugend ihren Platz ein, ebenso wollen junge Menschen als ernsthaftes
Publikum wahrgenommen werden. Um einen (oftmals ersten) Kontakt mit der flüchtigsten aller
Künste zu ermöglichen, finden dieses Jahr Schülervorstellungen an zwei Vormittagen statt.

Wem das noch nicht Tanz genug ist, der kann sich im Oktober in der Meraner Freiheits-
straße auf die Suche nach den Tanzfotos des Theaterfotografen Peppi Gander machen. Die
Bilder sind während des letztjährigen Festivals entstanden und wollen den Tanz von der
Bühne zu den Menschen außerhalb des Theaters herantragen.

Wir bewegen die Tanzszene in Südtirol. Wir bauen eine Tanzszene in Südtirol. Und wir freuen
uns, wenn Sie uns wieder mit Neugier und Entdeckerfreude dabei begleiten!

Die Tanzkooperative Südtirol

Caro pubblico,
a ottobre i teatri dell’Alto Adige saranno palcoscenico della seconda edizione del Festival
di Danza ALPS MOVE. Danzatori e danzatrici sudtirolesi – rientrando da tutta l`Europa –
propongono anche quest`anno le loro opere di danza contemporanea e di teatrodanza e
quindi raggiungeranno il Festival da Parigi, Francoforte, Berlino e Bruxelles. Instaurare
delle relazioni e dare nuovi stimoli per contribuire ad un vivace scambio culturale e spiri-
tuale utile al movimento danza sudtirolese è infatti un importante incarico del nostro
Festival. A tale proposito siamo lieti di comunicarvi due novità: La produzione collettiva di
ALPS MOVE 2006 G’hupft wia gsprungen – Una questione d’identità è stata ospite a
Berlino ad agosto; per questa edizione invece siamo riusciti a far nascere un progetto di
scambio: A Bolzano vi presenteremo un duo di una compagnia di Ferrara, mentre a novembre
una nostra produzione si mettera in viaggio per l’Emilia Romagna.

Anche in questa edizione di ALPS MOVE la gioventù vuole esprimersi con la sua danza.
Nelle varie performance verranno trattate le diverse esperienze con i grandi temi della vita:
amore e passione, lotta e odio. In più quest’anno vogliamo rinforzare il contatto del pubblico
giovanile con la danza, arte taciturna e fugace. Per i giovani infatti abbiamo inserito due
spettacoli scolastici nel nostro programma.

Contemporaneamente agli spettacoli, quest’anno il Festival propone una mostra fotografica.
A Merano sarà possibile andare alla ricerca di immagini di danza, immagini fissate da Peppi
Gander nel corso del Festival ALPS MOVE 2006.

Vogliamo costruire e movimentare la scena di danza indipendente sudtirolese!  Non vediamo
l’ora di incontravi durante il nostro percorso! Vi aspettiamo!

Tanzkooperative Südtirol
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Mi – Me 10.10.07 MERAN – MERANO

KURZSTÜCKE I (1) CASSANDRA
Tanz-Theatergruppe FOS (Meran – Merano)

CASSANDRA

UNTER UNS

... EINE SCHRECKLICHE `SCHICHTE ...

meine Gefühle durch Denken besiegen
wie schnell und gründlich man vergisst

ci sono segreti che consumano una persona, altri che la rendono più forte
der Krieg formt seine Leute

vedi com’è semplice semplicemente non vedere
die Leere kannte ich von klein auf

das Mädchen – dann bleibe ich an dem Wort schon hängen, das Mädchen
pensavo che essere adulti consistesse in questo gioco: perdere se stessi

ich habe immer mehr an Bildern gehangen als an Wörtern. Das letzte wird ein Bild 
sein, kein Wort. Vor den Bildern sterben die Wörter

ich will Zeugin bleiben, auch wenn es keinen einzigen Menschen mehr gibt, 
der mein Zeugnis abverlangt

(aus – da: C. Wolf, Cassandra)

Festival-Co-Produktion ALPSMOVE mit der Tanz-Theatergruppe FOS.
Festival-co-produzione ALPSMOVE con Tanz-Theatergruppe FOS.

KONZEPT – IDEA: Patrizia Ferrari, Bernhard Pircher

CHOREOGRAFIE – COREOGRAFIA: Patrizia Ferrari REGIE – REGIA: Bernhard Pircher

MIT – CON: Anna Rottensteiner, Magda Tummler, Joey Curcio, Helene Schöpfer,
Sophie Oberpertinger (Schülerinnen der Fachoberschule für Soziales Marie Curie Meran –
Alunne dell’Istituto Tecnico per Attività Sociali Marie Curie Merano)

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�

JUGEND TANZT – DANZA GIOVANE
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(3) ... EINE SCHRECKLICHE ‘SCHICHTE, 
WILLST DU SIE HÖREN?
Evelyn Petruzzino (Paris, Bozen – Parigi, Bolzano)

Zwei Wege, zwei Welten. Due strade, due mondi.
Ausbrechen. Evasione.
Eintauchen. Immersione.
Durch eine Traumwelt fliegen. Volare attraverso un mondo di sogni.
Die Leere wird dicht. Il vuoto diventa denso.
Der Geschwisterbund, ein poetisches Spiel. Il legame fra fratelli, un gioco poetico.

"Aber wenn du mich zähmst [vertraut machst], werden wir einander brauchen. Ma se tu mi
addomestichi [crei legami], avremo bisogno l’uno dell’altro.”

(aus – da: A. de St. Exupéry, Der kleine Prinz)

Festival-Co-Produktion ALPSMOVE mit Evelyn Petruzzino.
Festival-co-produzione ALPSMOVE con Evelyn Petruzzino.

KONZEPT UND CHOREOGRAFIE – IDEA E COREOGRAFIA: Evelyn Petruzzino

MIT – CON: Christian Petruzzino, Evelyn Petruzzino (Gruppe – Gruppo: Ingalling)

LICHT UND MUSIK – LUCI E MUSICA: Damiano Foà   KOSTÜME – COSTUMI: Zita Turrini Petruzzino

FOTO: Christian Kerschbaumer

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

(2) UNTER UNS
Franz Weger (Lana)

Es gibt kein Gefängnis und keine Freiheit, wenn nicht die unseres Geistes.

Zwei Männer in einem imaginären Raum. Stillstand und
Bewegung. Enge und grenzenlose Weite. Perspektiven 
ändern sich. Freund oder Feind. Wir oder ich?

Non c’è prigione e non c’è libertà se non quella della mente.

Due uomini in un luogo immaginario, dove il tempo non
ha peso. Inerzia e movimento, chiusura ed apertura infinita,
le prospettive cambiano. Amico, nemico, noi, io.

Festival-Co-Produktion ALPSMOVE mit Franz Weger.
Festival-co-produzione ALPSMOVE con Franz Weger.

KONZEPT UND CHOREOGRAFIE – IDEA E COREOGRAFIA: Franz Weger

MIT – CON: Iosu Lezameta, Franz Weger

FOTO: Micaela Nastassja Berghella

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.
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Fr – Ve 12.10.07 MERAN – MERANO
Sa – Sa 13.10.07 BRIXEN – BRESSANONE
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MODRANITH
IDEA-tanztheaterperformance (Bozen – Bolzano)

Modranith – im Angelsächsischen "Die Nacht der Mütter". 

Die "Mütter" – jene jungfräulichen Zyklusgöttinnen, die den Tod in Leben, die Nacht in Tag,
die Finsternis in Licht, den Winter in Frühling verwandelten.

Das Stück – eine Spurensuche. Spurensuche nach diesen Urgöttinnen. Spurensuche zuerst
nach den androgynen Jägerinnen und Beschützerinnen der Wildnis. Spurensuche dann nach
der Göttinnentriade: Kore, dem Mädchen, Demeter, der Mutter, und Hekate, der Alten.

Modranith – in anglosassone "La notte delle Madri". 

Le "Madri" – le dee vergini che ciclicamente trasformavano la morte in vita, la notte in giorno,
l’oscurità in luce, l’inverno in primavera. 

La danza – una ricerca di tracce. Tracce delle dee cacciatrici ed androgine che erano anche
le protettrici della natura selvaggia. Tracce della triade di dee: Kore la fanciulla, Demetra la
madre, Ecate la vecchia.

KONZEPT UND GESAMTLEITUNG – IDEA E DIREZIONE: Doris Plankl

CHOREOGRAFIE UND REGIE – COREOGRAFIA E REGIA: Remo Rostagno

MIT – CON: Martina Marini, Mariatullia Pedrotti, Doris Plankl

SOUNDMIX: sonorus.s.d. Gregor Marini LICHT – LUCI: Stefan Nölle

KOSTÜME – COSTUMI: Verena Oppermann  FOTO: Florian Puff

ÖFFENTLICHKEITSARBEIT – PUBBLICHE RELAZIONI: Heidi Hintner, Claudia Messner

PRODUKTION – PRODUZIONE: IDEA – tanztheaterperformance

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�

Gefördert von – Sostenuto di:



Mi – Me 17.10.07 MERAN – MERANO

KURZSTÜCKE II

LOVE IN B TWEEN

INTANTO NON MI MUOVO

GANZ UNTEN – SUL FONDO 13

(1) LOVE IN B TWEEN
Qr(i)ose (Genua, Meran – Genova, Merano)

Versi e Danza descrivono la passione: l’Amore.
Il pensiero dell’Uomo, brama di desiderio, a suo modo
decanta voglie, angosce e dissapori.
Tutto è Carta nel suo desiderare.
Lei è una Vampata di Emozioni!
Come nei Tempi senza Tempo, la Donna reclama Vendetta.
Si impone, senza tuttavia fuggire...è Vento nel Vento...sa Volare!

Dichtung und Tanz umkreisen die Leidenschaft: Liebe.
Die Gedanken eines Mannes – voller Begierde.
Verlangen nach Lust, Angst und Zwistigkeit.
In seinem Begehren wird alles Papier.
Sie – eine Flamme der Erregung!
Wie in einer Zeit ohne Zeit fordert Sie Rache.
Sie setzt sich durch, ohne zu fliehen... Sie ist Wind im Wind… Sie kann Fliegen!

KONZEPT – IDEA: Claudia Ferrari

MIT – CON: Guendalina Di Marco, Claudia Ferrari, Giuseppe Arena (Gruppe – Gruppo Qr(i)ose)

CHOREOGRAFIE – COREOGRAFIA: Claudia Ferrari, Guendalina Di Marco

TEXT UND STIMME – TESTO E VOCE: Giuseppe Arena

VIDEO: Guendalina Di Marco, Claudia Ferrari FOTO: Qr(i)ose

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�
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(3) GANZ UNTEN – SUL FONDO
Martina Marini (Meran – Merano)

"In un attimo, con intuizione quasi profetica, la realtá ci si é rivelata: siamo arrivati al fondo.
Piú giú di cosí non si puó andare. Condizione piú misera non c´é. Nulla piú é nostro: ci hanno
tolto gli abiti, le scarpe, anche i capelli; se parleremo non ci ascolteranno e se ci ascoltas-
sero non ci capirebbero. Ci toglieranno anche il nome. E se vorremmo conservarlo dovrem-
mo trovare in noi la forza di farlo, di fare sí che dietro al nome qualcosa ancora di noi, di noi
quali eravamo, rimanga." 

(aus – da: P. Levi, Se questo è un uomo)

Eine Auseinandersetzung mit der Identität, der Würde des Menschen und der Frage nach
dem Wesen einer Person.

Sonntag. 13:20 Uhr. Leicht bewölkt. Gegen Abend zunehmende Bewölkung. Vereinzelt
Niederschlag. Höchsttemperatur 16°…

Das Solo spürt den Windungen und Wendungen der Langeweile nach und eröffnet viel-
schichtige Einblicke in die Welt eines scheinbaren Stillstandes.

Domenica. Ore 13 e 20. Poco nuvoloso. Verso sera aumento di nuvole. Singole percipi-
tazioni. Temperatura massima 16°…

L’assolo indaga sulle tornanti e sulle svolte della noia, rivelando la visione di un mondo
stratiforme e di inerzia apparente.

KONZEPT UND INSZENIERUNG – IDEA E MESSA IN SCENA: Martina Marini 

MIT – CON: Cornelia Dell’Eva, Eleonora De Majo, Patrizia Ferrari, Angelika Former,
Denisa Gollino, Jeannette Lampacher, Silvia Morandi, Jessica Mura, Marzia Mura,
Tania Ottavi, Noemi Castellan (Guppe – Gruppo: Tanzschmiede – Fucina danza)

FOTO: Martina Marini

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�
(2) INTANTO NON MI MUOVO

Evelin Stadler (Frankfurt, Bozen – Francoforte, Bolzano)

KONZEPT UND CHOREOGRAFIE – IDEA E COREOGRAFIA: Evelin Stadler

MIT – CON: Evelin Stadler

SOUNDDESIGN: Frank Gerhard

FOTO: Gregor Zölle

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

14
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JUGEND TANZT – DANZA GIOVANEFr – Ve 19.10.07 MERAN – MERANO
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N ATI SOTTO CONTRARIA STELLA. ROMEO UND JULIA
Theatraki. Theater der Kinder und Jugendlichen –
Teatro dei Ragazzi (Bozen – Bolzano)

Jugendliche Liebe und der Kampf zwischen zwei Familien – Romeo und Julia ist immer noch
modern und entzündet auch heute Fragen über Jugend, über Leidenschaft, die die Welt verän-
dern möchte, über Machtkonflikte, über Eroberung von Raum und Erhaltung der Herrschaft.
Die romantische Liebe der zwei jungen Protagonisten prallt auf Erwachsene, die die Fähigkeit
verloren haben starke Leidenschaften zu leben und in einer Welt von Machtspielen und Streben
nach Dominanz gefangen sind. 
Ein Kampf zwischen zwei Welten, zwischen zwei Visionen, zwischen zwei Arten zu sein und zu fühlen.

Amore adolescenziale e lotta tra famiglie – la modernità di Romeo e Giulietta ci aiuta anche
oggi ad interrogarci sul tema dell’adolescenza e della passione che vuole trasformare il
mondo, sul conflitto di potere, di conquista di spazio, di dominio su un territorio.
L’amore romantico dei due giovani protagonisti si scontra con il mondo degli adulti che ha
perso la capacità di vivere passioni forti, vitali, ed è chiuso nei suoi giochi di potere e dominio.
Una lotta tra due mondi, tra due visioni, tra due modi di essere e di sentire.

KONZEPT UND INSZENIERUNG – IDEA E MESSA IN SCENA: Antonio Viganò – Teatroribalta

MIT – CON: Dieter Lauggas, Anna Letizia Aguanno, Ivan Bortolotti, Barbara Fingerle,
Alexandra Hofer, Graziano Hueller, Doris Plankl, Paola Soccio und – e Ana Isabel,
Asllan, Gjinetta, Maria, Marlyn, Nejoi, Sara, Isak, Fabio, Denis

BÜHNENMEISTERIN – DIREZIONE DI SCENA: Paola Guerra  KOSTÜME – COSTUMI: Giovanna Redolfi

ORGANISATION – ORGANIZZAZIONE: Franca Marchetto

PRODUKTION – PRODUZIONE: Theatraki  FOTO: Lino Signorato

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�

JUGEND TANZT – DANZA GIOVANEGefördert von – Sostenuto di: Kulturassessorate
der Provinz Bozen

Assessorati alla Cultura
della Provincia di Bolzano
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Mi – Me 24.10.07 MERAN – MERANO

KURZSTÜCKE III

DAS LIED VON DER ERDE

ALAIN

OHNE GEBET

KONZEPT – IDEA: Ewald Kontschieder

CHOREOGRAFIE – COREOGRAFIA: Sabine Raffeiner

MIT – CON: Sara Beatrici, Flavia Coco, Sabine Raiffeiner, Valeria Told, Nadine Torneri

PRODUKTION – PRODUZIONE: Muspilli  FOTO: Peppi Gander

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�

Der Abschied

Du, mein Freund,
Mir war auf dieser Welt das Glück nicht hold!
Wohin ich geh’? Ich geh’, ich wand’re in die Berge.
Ich suche Ruhe für mein einsam Herz!
Ich wandle nach der Heimat, meiner Stätte.
Ich werde niemals in die Ferne schweifen.

Un’esplorazione del cammino, dell’addio e del viaggio attraverso la vita.

(aus – da: G. Mahler, Das Lied von der Erde)

(1) DAS LIED VON DER ERDE –
IL CANTO DELLA TERRA
Muspilli (Meran – Merano)



Sie können sich von Ihrem Verstand führen lassen oder Sie können Ihren Verstand führen.

Eine Reise in die Gedankenwelt eines Mannes. Seine
Träume, seine Wünsche, seine Begierden und seine 
Albträume. Er lebt und erlebt, er denkt und fühlt, er reagiert.
Ein Held? Ein Clown? Ein Kind?
Herr oder Spielball seiner Gedanken? Alain.

Uno può farsi guidare dalla sua mente oppure può guidare la sua mente.

Un viaggio nel mondo dei pensieri di un uomo.
I suoi sogni, i suoi desideri e i suoi incubi.
Vive e sente, pensa e reagisce. Eroe? Clown? Bambino?
Padrone o schiavo dei suoi pensieri? Alain.

(2) ALAIN
Franz Weger (Lana)

KONZEPT UND CHOREOGRAFIE – IDEA E COREOGRAFIA: Franz Weger

MIT – CON: Franz Weger

FOTO: Micaela Nastassja Berghella

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

20

�
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Warum hier und nicht anderswo? Wer bin ich hier? Und anderswo, wer wäre ich anderswo?
Was ist der Raum zwischen Kulturen? Zwischen Realitäten? Warum bin ich gegangen?

Perché qui e non altrove? Chi sono in questo luogo? E altrove, chi sarei altrove? Cosa è lo
spazio tra queste culture? Tra queste realtà? Perchè me ne sono andata?

KONZEPT – IDEA: Elisa Ricci

CHOREOGRAFIE – COREOGRAFIA: Elisa Ricci, Claudia Tomasi

MIT – CON: Claudia Tomasi

LICHTKONZEPT UND SOUNDMIX – DISEGNO LUCI E SOUNDMIX: Martin Pilz

VIDEO: Berty Skuber  FOTO: Dragolapaz

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�
(3) OHNE GEBET. EINE POETISCHE STUDIE  –

SENZA QUOTIDIANA
PREGHIERA. UNO STUDIO POETICO
Claudia Tomasi, Elisa Ricci
(Brüssel, Berlin, Völs – Bruxelles, Berlino, Fiè)

Gefördert von – Sostenuto di:



So – Do 21.10.07, Di – Ma 23.10.07 BRUNECK – BRUNICO
Do – Gi 25.10.07, Fr – Ve 26.10.07 BOZEN – BOLZANO

22

BOMBSONG_THEA DORN
Torsten Schilling (Berlin, Meran – Berlino, Merano)

Wenn du keine Mauern hast, gegen die du rennen kannst, gehst du kaputt.

Der Blick in den seelischen Abgrund einer noch jungen, aber schon unrettbar verlorenen
Frau aus der Mitte unserer Wohlstandsgesellschaft wird zum Zündholz der Idylle. Sie will sich
frei bomben aus diesem weich gepolsterten, kantenlosen Hüpfburg-Streichelzoo-Leben,
das eben einfach nur gelebt wird.
Leben ist Kampf und kämpfend spürt man sein Leben.

Se non hai un muro contro il quale sbattere la testa, ti rovini in altro modo.

Lo sguardo rivolto agli abissi dell’anima di una giovane donna mette in pericolo l’idillio della
nostra società benestante. Lei dice ciò che noi nemmeno osiamo pensare: vuole fare saltare
per aria tutto, liberarsi da questo mondo ovattato, un mondo dal quale i nostri genitori erro-
neamente ma in buona fede hanno tolto ogni ostacolo per spianarci la strada.
La vita è lotta e nella lotta senti la vita.

INSZENIERUNG UND BÜHNE – MESSA IN SCENA E SCENOGRAFIA: Torsten Schilling

CHOREOGRAFIE – COREOGRAFIA: Martina Marini

MIT – CON: Sabine Ladurner, Martina Marini

ASSISTENZ – ASSISTENZA: Johanna Porcheddu

SOUNDMIX: Gregor Marini  FOTO: Andreas Marini

PRODUKTION – PRODUZIONE: Theater in der Altstadt / Theater in der Klemme

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�
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Sa – Sa 27.10.07 BOZEN – BOLZANO

KURZSTÜCKE IV (1) ... EINE SCHRECKLICHE ‘SCHICHTE Evelyn Petruzzino S.– Pag. 09

(2) UNTER UNS Franz Weger S.– Pag. 08

(3) DUO PER DUE
Giacomo Sacenti (Ferrara)

... EINE SCHRECKLICHE `SCHICHTE ...

UNTER UNS

DUO PER DUE

Due corpi che liberandosi da un ruolo strettamente legato anche al proprio sesso cercano
di abbandonarsi a ciò che li circonda. Incontri, scontri, scambi, interazioni, non-interazioni,
spersonalizzazioni e astrattizzazioni. È l'attimo vissuto nell' imprevedibilità del momento.
Una riordinazione del caos attraverso il caos stesso…

Zwei Körper, die sich von ihrer Umwelt wie auch den strikten geschlechtlichen
Rollenzuweisungen losreißen wollen. Aufprall, Austausch, Aufeinandertreffen, Interaktion,
Nicht-Interaktion, Abstraktion, Entpersonalisierung. Der gelebte Augenblick im nicht vor-
hersehbaren Moment. Eine Neuordnung des Chaos durch das Chaos selbst…

KONZEPT UND CHOREOGRAFIE – IDEA E COREOGRAFIA: Giacomo Sacenti

MIT – CON: Giacomo Sacenti, Annelise Soglio  FOTO: Fabio Angiuli

ARTIST MEETINGS
Gespräch mit den KünstlerInnen jeweils nach den Vorstellungen im Theater.
Incontro con gli/le artisti/e dopo gli spettacoli nel teatro.

�

AUSTAUSCHPROJEKT – PROGETTO DI SCAMBIO



Postgasse – Via Leonardo da Vinci Poetzelberger – Bäckerei Schmidt – Matt – Martone

Freiheitsstraße – Corso Libertà Mura – Golden Action – Raiffeisenkasse Meran – Style
Evolution – Sonny Kindertrachtenmode – Pfitscher Confiserie – Mode Hager – Eccli – Urlandt –
Konditorei Fuchs – Lily Vogue – Agorà for basic – Agorà flair – Sport Hager – Fashion InSam –
Milchbar bei Olga – Hesse – Barracuda’s Collection – Donatello – Borgatello & Dal Col

Corso Libertà – Freiheitsstraße Borgatello & Dal Col – Donatello – Barracuda’s Collec-
tion – Hesse – Milchbar bei Olga – Fashion InSam – Sport Hager – Agorà flair – Agorà for basic –
Lily Vogue – Konditorei Fuchs – Urlandt – Eccli – Mode Hager – Pfitscher Confiserie – Sonny
Kindertrachtenmode – Style Evolution – Raiffeisenkasse Meran – Golden Action – Mura

Via Leonardo da Vinci – Postgasse Martone – Matt – Bäckerei Schmidt – Poetzelberger

Im Oktober – A ottobre MERAN – MERANO

FOTOAUSSTELLUNG – MOSTRA FOTO
ALPSMOVE 2006: Tanz bewegt – La danza (com)muove

PEPPI GANDER

AUSSTELLUNGSWEG – PERCORSO:

�

�

�
�
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PEPPI GANDER (Meran), von Beruf Bühnentechniker, arbeitet seit vielen Jahren auch als
Fotograf. Schwerpunkte seiner Arbeit liegen in der künstlerischen und Theaterfotografie.
Die Fotos dieser Ausstellung entstanden während der Aufführungen des letztjährigen Tanz-
festivals ALPSMOVE 2006.

PEPPI GANDER (Merano), di professione tecnico in teatro, si dedica da anni alla fotografia.
Centro dei suoi lavori è la fotografia artistica e quella di teatro.
Le foto di questa mostra hanno origine negli spettacoli del Festival di Danza ALPS MOVE 2006.



STILL MOVING…
Tanzfest im Meraner Stadttheater –
Festa di danza al Teatro Puccini
di Merano

... ON 20TH OCTOBER 2007

Contact Improvisation Jam
15:00–19:00
Eintritt – Ingresso: 5 Euro

Milonga – Tango Argentino Nacht –
Serata di Tango Argentino
Ab – Dalle 21:30
Eintritt – Ingresso: 5 Euro
Musicalizadora Aurora

i see you dancing.

i walk up to you,

stand in front of you, and let the person

swinging the red scarf between us

keep swinging it.

(Gretchen Spiro)

Foto: Peppi Gander
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ALPSMOVE 2007

7

INFO FESTIVAL

TICKETS 15 Euro

Ermäßigt – Ridotto 7,50 Euro
StudentInnen – Studenti/esse under 26
SeniorInnen – Anziani/e over 65

FESTIVALCARD

Abo 5 50 Euro
5 Aufführungen nach Wahl inklusive Contact Jam und Milonga
5 spettacoli a scelta, Contact Jam e Milonga incluse

Abo 3 30 Euro
3 Aufführungen nach Wahl
3 spettacoli a scelta

Für die Festivalcards sind keine Ermäßigungen vorgesehen.
Per le Festivalcards non sono previste riduzioni.

Milonga – Contact Jam 5 Euro

KARTENRESERVIERUNG – PRENOTAZIONE BIGLIETTI
ticketsalpsmove@gmail.com

KARTENVERKAUF – VENDITA BIGLIETTI
Eine Stunde vor Beginn der Vorstellungen an der Abendkasse
Un’ora prima dell’inizio degli spettacoli
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IMPRESSUM

VERANSTALTER – ORGANIZZATORE:
Südtiroler Theaterverband
Eine Initiative der – Un’iniziativa della Tanzkooperative Südtirol:
IDEA-tanztheaterperformance, Bozen – Bolzano
Kulturverein MUSPILLI, Meran – Merano
Tadanz, Lana

KÜNSTLERISCHE LEITUNG – DIREZIONE:
Doris Plankl

ORGANISATION UND ÖFFENTLICHKEITSARBEIT – ORGANIZZAZIONE E PUBBLICHE RELAZIONI:
Valeria Told

ARBEITSGRUPPE – GRUPPO DI LAVORO:
Patrizia Ferrari, Ewald Kontschieder, Iosu Lezameta, Martina Marini,
Mariatullia Pedrotti, Doris Plankl und Franz Weger

LICHTTECHNIK – TECNICA LUCI: Carmine Pierri
AUDIOTECHNIK – TECNICA AUDIO: Iosu Lezameta, Emanuele Vernillo
GRAFIK – GRAFICA: Kerstin Kahl
TITELFOTO – PRIMO PIANO: Marion Gelmini
DRUCK – STAMPA: Lanarepro

INFO:
www.stv.bz.it, Link: Top Aktuell
Telefon +39 333 366 89 83

MIT FINANZIELLER UNTERSTÜTZUNG VON – CON IL SOSTENGNO FINANZIARIO DI

GEFÖRDERT VON – CON IL CONTRIBUTO DI

VERANSTALTER – ORGANIZZATORE

Gemeinde Brixen
Comune di Bressanone

Tada-nz

Tanzkooperative Südtirol:

i d e a
Tanztheaterperformance



Kartenreservierung – Prenotazione biglietti:

ticketsalpsmove@gmail.com


